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Abteilung
Ripartizione 36 Tourismus

Turismo

Der Sektor Tourismus hat sich auch im Jahr 2011
als die krisenfesteste Branche erwiesen. Ein Zu-
wachs von 2,7 % bei den Ankünften, 1,2 % bei den
Nächtigungen sowie eine durchschnittliche Verweil-
dauer von 5,0 Tagen haben für neue Rekorde ge-
sorgt.

Il settore turistico si è distinto anche nell’anno 2011
come il più resistente alla crisi. Una crescita del
2,7% negli arrivi, del 1,2% nei pernottamenti, così
come una media di permanenza stabile, pari a 5,0
giorni, hanno portato a nuovi record.

Der Beschluss der Landesregierung zur Einführung
der Tourismus-Abgabe, die Neugründung der
Vinschgau Marketing, die Arbeit an der Weiterent-
wicklung der Ferienregion Pustertal, die Erstellung
der Durchführungsverordnung zum Skipistengesetz,
die Abänderung der Durchführungsverordnung zur
Gastgewerbeordnung sowie die Behandlung der
wegen Finanzmangel noch offenen Gesuche stellen
Meilensteine im Jahr 2011 dar.

La deliberazione della Giunta provinciale per l’intro-
duzione della tassa di soggiorno, la fondazione della
Marketing Val Venosta, il lavoro allo sviluppo della
destinazione turistica Val Pusteria, la redazione del
regolamento d’attuazione della legge sulle aree
sciabili attrezzate, la modifica del regolamento d’at-
tuazione dell’ordinamento degli esercizi pubblici co-
sì come la trattazione delle domande per la conces-
sione di contributi, ancora inevase per mancanza di
fondi, sono le pietre miliari dell’anno 2011.

Der enge Austausch mit den touristischen Interes-
sensgruppen bildete auch im Jahr 2011 einen
Schwerpunkt. Im 2-Wochen-Rhythmus fanden Ko-
ordinierungssitzungen mit der Südtirol Marketing
Gesellschaft (SMG) statt. Dabei wurden vor allem
konkrete Projekte besprochen sowie strategische
Marketing-Entscheidungen aus dem Blickwinkel der
Verwaltung beleuchtet.

Anche nell’anno 2011 il contatto con gli operatori tu-
ristici locali ha assunto un ruolo di primaria impor-
tanza. Ogni 2 settimane hanno avuto luogo delle
riunioni tra la Ripartizione turismo e l’Alto Adige
Marketing. L’obiettivo di questi incontri è stato quello
di concordare la linea dello sviluppo turistico del-
l’Alto Adige e di illustrare le decisioni strategiche dal
punto di vista dell’amministrazione e del marketing.

Mit der Abteilung Handel, und nach Zuständigkeit
auch mit dem Amt für Sport, wurden monatliche Ko-
ordinierungssitzungen abgehalten, um gemeinsame
Sponsoringaktionen besser abstimmen zu können.
Besonders gepflegt wurde auch die Zusammen-
arbeit mit dem Hotelier- und Gastwirteverband
(HGV), dem Landesverband der Tourismusorgani-
sationen Südtirols (LTS) und den einzelnen Touris-
musverbänden.

Ogni mese si sono svolte delle riunioni di coordina-
mento con la Ripartizione commercio e, laddove di
competenza, anche con l’Ufficio sport, per poter me-
glio concordare azioni di sponsoring comuni. In par-
ticolare sono stati curati i rapporti di collaborazione
con l’Unione Albergatori (HGV), con l’Associazione
Provinciale delle Organizzazioni Turistiche (LTS) e
con i singoli consorzi turistici.

Beiträge/Sponsoring zur Förderung des
Tourismus

Contributi/Sponsoring per la promozione
del turismo

Im Jahr 2011 wurden für einzelne Großveranstaltun-
gen und zahlreiche kleinere Vorhaben mit touristi-
scher Bedeutung Beiträge und Unterstützungen ge-
währt, immer mit dem Ziel, den Bekanntheitsgrad

Nell’anno 2011 sono stati concessi contributi e so-
stegni per singoli grandi eventi e per numerose pic-
cole manifestazioni con rilevanza turistica, sempre
con l’obiettivo di incrementare il grado di conoscen-
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Südtirols zu steigern und das touristische Angebot
zu erweitern.

za dell’Alto Adige e di ampliare l’offerta turistica.

Gemäß Landesgesetz Nr. 79/1973 wurden insge-
samt 220 Anträge um einen Landesbeitrag bearbei-
tet. Es konnten 188 Beiträge für Initiativen und Ver-
anstaltungen von besonderem Interesse für den
Tourismus genehmigt werden, 30 Anträge wurden
abgelehnt, zwei widerrufen. Neun Anträge mussten
aufgrund fehlender Haushaltsmittel oder unvollstän-
diger Unterlagen auf das Haushaltsjahr 2012 ver-
schoben werden.

Ai sensi della legge provinciale n. 79/1973 sono sta-
te elaborate 220 richieste per un contributo provin-
ciale. Si sono potute approvare 188 domande di
contributo per iniziative e manifestazioni di parti-
colare interesse per il turismo; 30 domande sono
state respinte, 2 revocate. 9 domande sono state
rinviate all’esercizio finanziario 2012 per mancanza
di fondi o per documentazione incompleta.

Außerdem wurden mit demselben Landesgesetz
insgesamt 153 Sponsoringprojekte bearbeitet. 124
dieser Anfragen wurden positiv bewertet, 29 muss-
ten aufgrund von geringer touristischer Bedeutung
oder wegen fehlender finanzieller Mittel abgelehnt
werden.

Inoltre ai sensi della medesima legge provinciale
sono stati esaminati complessivamente 153 progetti
di sponsorizzazione. Di questi 124 sono stati appro-
vati, 29 sono stati respinti per scarsa rilevanza turi-
stica o per mancanza di mezzi finanziari.

Beiträge für die Führung der Tourismus-
organisationen und für Investitions-
projekte

Contributi per la gestione delle organizza-
zioni turistiche e per i progetti di investi-
mento

Gemäß Landesgesetz Nr. 33/1992 wurden insge-
samt 93 Beiträge, die zur Finanzierung der jährli-
chen Tätigkeit der Tourismusorganisationen be-
stimmt sind, ausbezahlt. Auch die Auszahlung der
auslaufenden Fusionsbeiträge an die Tourismus-
organisationen, die sich zusammengeschlossen ha-
ben, ist erfolgt.

Ai sensi della legge provinciale n. 33/1992 sono sta-
ti liquidati in totale 93 contributi destinati al finanzia-
mento dell’attività annuale delle organizzazioni turi-
stiche. Inoltre sono stati liquidati i contributi di fusio-
ne in scadenza a favore delle organizzazioni turisti-
che soggette a fusione.

Zudem wurden gemäß Landesgesetz Nr. 33/1992
insgesamt 107 Ansuchen für die Gewährung von
zusätzlichen Beiträgen und Zuschüssen an die Tou-
rismusorganisationen bearbeitet. Davon sind 54 ge-
nehmigt, fünf vom Antragsteller zurückgezogen und
elf aufgrund der fehlenden Übereinstimmung mit
den geltenden Kriterien abgelehnt worden. 37 Ge-
suche konnten wegen fehlender finanzieller Mittel
oder aufgrund der fehlenden Übereinstimmung mit
den geltenden Kriterien nicht im Haushaltsjahr 2011
genehmigt werden und werden bei erfolgter Er-
neuerung des Gesuches von Seiten der Tourismus-
organisationen im Haushaltsjahr 2012 bearbeitet.

Sempre ai sensi della legge provinciale n. 33/1992
sono state esaminate in totale 107 domande per la
concessione di ulteriori contributi e sussidi a favore
delle organizzazioni turistiche. Di queste 54 doman-
de sono state approvate, 5 sono state ritirate dal ri-
chiedente e 11 respinte per mancata corrisponden-
za con i criteri in vigore. 37 domande non sono state
approvate a valere del bilancio 2011 per mancanza
di mezzi finanziari o per mancata corrispondenza
con i criteri in vigore; queste ultime verranno trattate
nell’anno 2012 qualora vengano rinnovate da parte
delle associazioni turistiche.

Mit Beschluss der Landesregierung vom 24. Okto-
ber 2011, Nr. 1605, wurden Änderungen betreffend
die Kriterien für die Gewährung von zusätzlichen
Beiträgen und Zuschüssen an die Tourismusorgani-
sationen vorgenommen.

Con deliberazione della Giunta provinciale del 24 ot-
tobre 2011, n. 1605, sono state apportate modifiche
ai criteri per la concessione di sovvenzioni e contri-
buti aggiuntivi a favore delle organizzazioni turisti-
che.

Tourismusorganisationen Organizzazioni turistiche

Die Arbeiten zur Einführung des Gästebeitrages und
des verpflichtenden Marketingbeitrages zur Siche-
rung der Grundfinanzierung der Tourismusorganisa-

I lavori per l’introduzione della tassa a carico degli
ospiti e di quella obbligatoria legata al marketing al
fine di assicurare il finanziamento di base delle or-
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tionen stellen einen Schwerpunkt der Tätigkeiten
2011 dar. Mit Beschluss der Landesregierung Nr.
1789 vom 21.11.2011 wurde der Landesgesetzent-
wurf „Finanzierung im Tourismus“ genehmigt.

ganizzazioni turistiche rappresentano un punto cru-
ciale delle attività del 2011. Con deliberazione della
Giunta provinciale n. 1789 del 21.11.2011 è stato
approvato il disegno di legge "Finanziamento in ma-
teria di turismo".

Das Verzeichnis aller Tourismusvereine und Touris-
musverbände wurde wiederum auf den neuesten
Stand gebracht und im Internet betreut.

L’elenco di tutte le associazioni turistiche e di tutti i
consorzi turistici è stato attualizzato e ne è stata cu-
rata la pubblicazione su internet.

Tourismusentwicklungskonzepte Programmi di sviluppo turistico

Im Jahr 2011 wurden von der ressortübergreifenden
Arbeitsgruppe insgesamt sieben Stellungnahmen zu
sieben Tourismusentwicklungskonzepten von sie-
ben Gemeinden vorbereitet.

Nell’anno 2011 sono state elaborate da un gruppo
di lavoro, composto da vari dipartimenti, complessi-
vamente 7 valutazioni su 7 programmi di sviluppo
turistico di 7 comuni.

Tourismus und
Alpinwesen

Turismo ed alpinismo

Tourismusordnung Ordinamento del turismo

Im Jahr 2011 wurden verschiedene Tätigkeiten
durchgeführt, welche sich in den einzelnen Sachbe-
reichen wie folgt zusammenfassen lassen:

Nell’anno 2011 sono state effettuate diverse attività,
che possono essere riassunte nei singoli settori co-
me segue:

• Gastgewerbeordnung • Norme in materia di esercizi pubblici
Im Jahr 2011 wurde die Durchführungsverord-
nung zur Gastgewerbeordnung überarbeitet und
dabei wurden Anpassungen an neue gesetzliche
Bestimmungen vorgenommen. Für die Residen-
cebetriebe wurden die Kategorien 3 Sterne Su-
perior, 4 Sterne Superior und 5 Sterne neu ein-
geführt.

Nell’anno 2011 è stato rielaborato il regolamento
d’attuazione all’ordinamento degli esercizi pubbli-
ci, apportando adeguamenti a nuove disposizioni
di legge. Per i residence sono state introdotte le
nuove categorie 3 stelle superior, 4 stelle supe-
rior e 5 stelle.

Die Einstufung der gastgewerblichen Beherber-
gungsbetriebe wurde auch im Jahr 2011 weiter-
geführt. Zu diesem Zweck und auch um die be-
reits zugewiesenen Einstufungen zu überprüfen,
wurden Lokalaugenscheine in 90 Beherber-
gungsbetrieben durchgeführt.

La classificazione degli esercizi alberghieri è pro-
seguita anche nel corso dell’anno 2011. A tale
scopo ed anche per la verifica delle classifica-
zioni già attribuite sono stati effettuati sopralluo-
ghi in 90 esercizi ricettivi.

Die von den Südtiroler Gemeinden im Jahr 2011
ausgestellten gastgewerblichen Lizenzen wurden
überprüft, jene für gastgewerbliche Beherber-
gungsbetriebe wurden mit dem vom Amt abge-
gebenen Gutachten kontrolliert und ins eigene
Hotelverzeichnis eingetragen.

Sono state controllate le licenze degli esercizi
pubblici rilasciate nell’anno 2011 da parte dei Co-
muni. Le licenze per gli esercizi alberghieri sono
state sottoposte ad un controllo di conformità ai
pareri dell’Ufficio e in seguito registrate nell’appo-
sito elenco alberghiero.

Im Jahr 2011 wurden 213 Bauvorhaben für die
qualitative und quantitative Erweiterung von gast-
gewerblichen Betrieben bewertet und die ent-
sprechenden Gutachten den Gemeinden zuge-
stellt.

Nell’anno 2011 sono stati valutati 213 progetti per
l’ampliamento qualitativo e quantitativo degli
esercizi ricettivi a carattere alberghiero rilascian-
do ai comuni i relativi pareri.
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Weiters wurden 13 Unbedenklichkeitserklärun-
gen des Landesrates für Tourismus, für die Ab-
trennung und Veräußerung von Teilen von gast-
gewerblichen Betrieben, welche der 20-jährigen
Zweckbindung unterliegen, erteilt.

Sono stati inoltre rilasciati 13 nulla osta dell’as-
sessore al Turismo per il distacco e l’alienazione
di parti di pubblici esercizi, che sono soggetti al
vincolo ventennale.

• Privatzimmervermietung • Affittacamere privati

Im Bereich Privatvermietung wurde die Neuklas-
sifizierung weitergeführt, sodass inzwischen
2.803 Betriebe eingestuft sind.

Nel settore affittacamere privati è stata portata
avanti la riclassificazione, cosicché sono stati
classificati nel frattempo 2.803 esercizi.

• Reisebüros • Agenzie di viaggio

Im Bereich Reisebüros wurden im Rahmen der
ordentlichen Verwaltungstätigkeit folgende Ände-
rungen genehmigt:

Nel settore delle agenzie di viaggio sono stati ac-
certati nel corso dell’amministrazione ordinaria i
seguenti cambiamenti:

- 3 Neueröffnungen von Reisebüros - 3 nuove aperture di agenzie di viaggio
- 3 Schließungen von Reisebüros - 3 chiusure di agenzie di viaggio
- 3 Neueröffnungen einer Filiale - 3 nuove aperture di filiale
- 3 Schließungen einer Filiale - 3 chiusure di filiale
- 1 Änderung des rechtlichen Vertreters eines

Reisebüros
- 1 cambio di legale rappresentante dell’agenzia

di viaggio
- 2 Änderungen des technischen Leiters eines

Reisebüros
- 2 cambi del direttore tecnico dell’agenzia di

viaggio
- 2 Änderungen der Bezeichnung von Reise-

büros
- 2 modifiche alla denominazione delle agenzie

di viaggio
- 4 Verlegungen des Sitzes von Reisebüros - 4 cambi di sede di agenzie di viaggio

Außerdem wurden zwei Anerkennungen für die
Befähigung zum Reisebüroleiter aufgrund der
Studientitel und Berufserfahrung ausgestellt.

Sono stati inoltre rilasciati 2 riconoscimenti per
l’abilitazione all’esercizio dell’attività di direttore
tecnico di agenzia di viaggio sulla base di titoli di
studio ed esperienze professionali.

Tourismusförderung Provvidenze per il turismo

• Gastgewerbe • Esercizi pubblici

Der für das Jahr 2010 beschlossene Annahme-
stopp für Betragsgesuche wurde im Jahr 2011
nur teilweise aufgehoben. Gemäß Beschluss der
Landesregierung Nr. 2163 vom 30.12.2010 konn-
ten bis zum 31. Dezember 2011 Beitragsgesuche
im Bereich Gastgewerbe nur Betriebe in tou-
ristisch gering entwickelten Gebieten einreichen.
Im Jahr 2011 wurden somit 82 Ansuchen um
Kapitalbeitrag und zwölf Ansuchen um Darlehen
aus dem Rotationsfond eingereicht. Für die vor
dem Jahr 2011 eingereichten Gesuche wurden
Verlustbeiträge für 12 Millionen Euro gewährt;
weitere 40,2 Millionen Euro wurden für die Ge-
währung von zinsbegünstigten Darlehen über
den Rotationsfonds verwendet.

La sospensione delle domande di contributo deli-
berata per l’anno 2010 è stata solo parzialmente
revocata nell’anno 2011. Secondo quanto previ-
sto dalla deliberazione della Giunta provinciale n.
2163 del 30.12.2010, per il settore turistico alber-
ghiero hanno potuto presentare domande di con-
tributo, fino al 31 dicembre 2011, solo esercizi
pubblici situati in zone turisticamente poco svilup-
pate. Nell’anno 2011 sono state presentate 82
domande di contributo in conto capitale e 12 do-
mande di contributo mediante mutuo dal fondo di
rotazione. Per le domande presentate prima del
2011 sono stati concessi contributi a fondo per-
duto per un totale di 12 milioni di euro; ulteriori
40,2 milioni di euro sono stati utilizzati per la con-
cessione di finanziamenti agevolati tramite il fon-
do di rotazione.
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• Privatzimmervermieter • Afittacamere privati

Im Jahr 2011 wurden 29 Beitragsgesuche einge-
reicht und Beiträge in Höhe von 397 Tausend
Euro gewährt.

Nell’anno 2011 sono state presentate 29 doman-
de di contributo e sono stati concessi contributi
per un totale di 397 mila euro.

Bereich Alpinwesen Settore attività alpinistiche

Im Jahr 2011 wurden zahlreiche Prüfungen betref-
fend die Ausbildung der Skilehrer in den Disziplinen
Alpinski, Snowboard und Langlauf sowie der Berg-
führer durchgeführt:

Nell’anno 2011 sono stati effettuati numerosi esami
relativi alla formazione di maestro di sci nelle disci-
pline sci alpino, snowboard e sci di fondo e di guide
alpine:

Skilehrer- und Bergführerprüfungen:
Esami maestri di sci e guide alpine:

Kandidaten
Candidati

Bestanden
Promossi

Aufnahmeprüfung zum Aufstiegskurs zum Alpinskilehrer
Esame di ammissione al corso di avanzamento per maestro di sci alpino 98 71

Aufnahmeprüfung zum Aufstiegskurs zum Snowboardlehrer
Esame di ammissione al corso di avanzamento per maestro di snowboard 22 15

Eignungsprüfung zum Skischulassistenten im Alpinskilauf
Esame d’idoneità per assistente di scuola di sci nella disciplina dello sci alpino 276 101

Eignungsprüfung zum Skischulassistenten im Snowboard
Esame d’idoneità per assistente di scuola di sci nella disciplina dello snowboard 46 25

Eignungsprüfung zum Skischulassistenten im Langlauf
Esame d’idoneità per assistente di scuola di sci nella disciplina dello sci di fondo 20 16

Prüfung zum Skischulassistenten Alpin
Esame di assistente maestro di sci alpino 121 103

Prüfung zum Snowboardassistenten
Esame di assistente maestro di snowboard 28 23

Prüfung zum Langlaufassistenten
Esame di assistente maestro di sci di fondo 21 19

Prüfung zum Alpinskilehrer (1. Ausbildungsmodul)
Esame di maestro di sci alpino (1° modulo di formazione) 86 81

Prüfung zum Alpinskilehrer (2. Ausbildungsmodul)
Esame di maestro di sci alpino (2° modulo di formazione) 89 80

Prüfung zum Snowboardlehrer (1. Ausbildungsmodul)
Esame di maestro di snowboard (1° modulo di formazione) 23 19

Eignungsprüfung für Bergführer
Test di ammissione per guide alpine 9 5

Befähigungsprüfung zum Bergführeranwärter
Esame di abilitazione per aspirante guida alpina 8 8

Die alpinen Vereinigungen Alpenverein Südtirol
(AVS) und Club Alpino Italiano (CAI) haben 16 Bei-
tragsgesuche für die Renovierung und den Umbau
von Schutzhütten eingereicht, während die Eigentü-
mer privater Schutzhütten neun Beitragsgesuche
gestellt haben. Für die alpinen Vereinigungen AVS
und CAI wurden Beiträge von 300 Tausend Euro
gewährt, für private Schutzhütten Beiträge für ins-
gesamt 300 Tausend Euro.

Le organizzazioni operanti nel settore alpino Alpen-
verein Südtirol (AVS) e Club Alpino Italiano (CAI)
hanno presentato 16 domande di contributo, mentre
i proprietari di rifugi alpini privati hanno presentato 9
domande, tutte volte al rinnovo e alla ristrutturazio-
ne dei rifugi alpini di rispettiva competenza. Alle or-
ganizzazioni operanti nel settore alpino AVS e CAI
sono stati concessi contributi pari a 300 mila euro;
per i rifugi privati sono stati concessi anche contri-
buti per un totale di 300 mila euro.
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Weiters wurden sechs Erlaubnisse für die Führung
von Schutzhütten erneuert und eine Unbedenklich-
keitserklärung der Landesregierung für Erweite-
rungsprojekte von Schutzhütten erteilt.

Sono state inoltre rinnovate 6 licenze per la condu-
zione di rifugi alpini ed è stato rilasciato un nulla
osta della Giunta provinciale per progetti di amplia-
mento di rifugi.

Im Frühling/Sommer 2011 wurde die Durchfüh-
rungsverordnung zum Landesgesetz Nr. 14/2010
„Ordnung der Skigebiete“ ausgearbeitet, welche mit
der Skisaison 2011/2012 in Kraft getreten ist.

Nel corso della primavera/estate 2011 è stato elabo-
rato il regolamento di attuazione relativo alla legge
provinciale n. 14/2010 "Ordinamento delle aree
sciabili attrezzate", che è entrato in vigore per la
stagione sciistica 2011/2012.

Projekte Progetti

• EU-Projekte • Progetti comunitari

Die Abteilung Tourismus arbeitete intensiv mit
dem Projektträger Bezirksgemeinschaft Eisacktal
und den Projektpartnern Provinz Belluno und
Provinz Treviso am INTERREG-Projekt „Freund-
schaftsradweg“, welches Ende Februar 2012 ein-
gereicht wird.

La Ripartizione turismo ha lavorato intensamente
al progetto INTERREG "Ciclovia dell’amicizia",
assieme ai promotori della Comunità Compren-
soriale Valle Isarco e con le province di Belluno e
Treviso, partner progettuali. Il progetto sarà pre-
sentato alla fine di febbraio 2012.

Weiters hat die Abteilung auf Anfrage der Abtei-
lung Europa für eingereichte touristische Projekte
ein fachliches Gutachten erstellt.

Su richiesta della Ripartizione affari comunitari, la
Ripartizione turismo ha inoltre rilasciato pareri
tecnici per i progetti turistici presentati.

Es waren dies zwei Gutachten für INTERREG IV
Italien - Schweiz und weitere acht Gutachten für
Projektideen, die beim INTERREG IV Italien -
Österreich Aufruf eingelangt sind.

Pareri tecnici sono stati forniti nello specifico per
2 idee progettuali presentate in occasione del-
l’INTERREG IV Italia - Svizzera e per altre 8 rela-
tive all’avviso INTERREG Italia - Austria.

• Sensibilisieren statt reglementieren • Sensibilizzare anziché regolamentare

Die Sensibilisierungskampagne „gefährlICH?
rischIO?“, die im Jahr 2010 im Rahmen des
INTERREG Italien - Schweiz Projektes „VETTA“
ins Leben gerufen wurde, wurde auch 2011 fort-
gesetzt. Die Plakatkampagne in den Skigebieten
Südtirols und entlang der Landesstraßen wurde
fortgesetzt.

La campagna di sensibilizzazione "gefährlICH?
rischIO?", nata nel 2010 nell’ambito del progetto
INTERREG Italia - Svizzera "VETTA", è conti-
nuata anche nel 2011. Manifesti ed insegne sono
stati installati in diverse aree sciistiche dell’Alto
Adige e lungo le strade provinciali.

• „Progetti d’eccellenza“ • Progetti d’eccellenza

Im Jahr 2010 sind an die Stelle der „Progetti in-
terregionali“ die „Progetti d’eccellenza“ getreten.
In enger Zusammenarbeit mit der SMG wurden
im April 2011 zwei Projekte eingereicht. Aufgrund
des Mailänder Abkommens wurde die staatliche
Finanzierung für die Projekte der Autonomen
Provinzen gestrichen.

Nell’anno 2010 i "Progetti d’eccellenza" hanno
preso il posto dei "Progetti interregionali". L’immi-
nente presentazione del primo progetto nell’aprile
2011 è stata preparata in collaborazione con
l’Alto Adige Marketing. Successivamente all’ac-
cordo di Milano, i finanziamenti statali per i pro-
getti presentati dalle Province Autonome sono
stati cancellati.

• Interregionale Projekte • Progetti interregionali

Abgesehen von jenen interregionalen Projekten,
die bereits seit 2003 am Laufen sind, wurden im
Jahr 2011 die Teilprojekte für „Itinerari della
Grande Guerra“ und „Itinerari storico - culturali tra
centri urbani, ville, castelli e luoghi dello spirito“ in
enger Zusammenarbeit mit der SMG realisiert.

A prescindere dai diversi progetti interregionali
che sono in corso dal 2003, nell’anno 2011 è sta-
ta realizzata la prima parte dei progetti "Itinerari
della Grande Guerra" e "Itinerari storico - culturali
tra centri urbani, ville, castelli e luoghi dello spi-
rito", in stretta collaborazione con l’Alto Adige
Marketing.
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• Beschlüsse des Dreier-Landtages • Deliberazioni della Seduta Congiunta delle Tre
Assemblee Legislative

Zusammen mit Tirol und Trient wurde an der Um-
setzung des Beschlusses Nr. 15/2009 „Sicherheit
auf den Skipisten“ gearbeitet. Es soll ein gemein-
samer Film für Kinder und Jugendliche zum rich-
tigen Verhalten beim Wintersport realisiert wer-
den.

Insieme al Tirolo e a Trento si è lavorato all’appli-
cazione della deliberazione n. 15/2009 "Sicurez-
za sulle piste da sci". Insieme verrà realizzato un
film per bambini e giovani riguardante il compor-
tamento corretto da tenere nell’ambito degli sport
invernali.

Mit der Sitzung des Dreier-Landtages vom
30.03.2011 wurden der Abteilung Tourismus die
Beschlüsse Nr. 6, Nr. 9 und Nr. 10 zugeordnet.
Mit der Einreichung des INTERREG-Projektes
„Freundschaftsradweg“ wurde mit der Umsetzung
des Beschlusses Nr. 6 begonnen.

Nella riunione della Seduta Congiunta delle Tre
Assemblee Legislative del 30.03.2011 sono state
assegnate alla Ripartizione turismo le delibera-
zioni n. 6, n. 9 e n. 10. Con la presentazione del
progetto INTERREG "Ciclovia dell’amicizia" è ini-
ziata l’attuazione della deliberazione n. 6.

• Sonderprojekte • Progetti speciali

Nachdem die Integration der Daten in die Daten-
bank der Autonomen Provinz Bozen 2010 abge-
schlossen wurde, wurde 2011 die Programmie-
rung des Download-Portals ausgeschrieben, ver-
geben und beauftragt. Mit Ende Mai 2012 werden
die Anwendungen den Bürgern und Unterneh-
men zur Verfügung stehen.

Dopo l’integrazione dei dati nella banca dati della
Provincia Autonoma di Bolzano, decisa nel 2010,
nel 2011 sono stati appaltati, assegnati e com-
missionati i lavori relativi alla programmazione
del portale. A partire dalla fine di maggio 2012 le
applicazioni saranno a disposizione dei cittadini e
delle aziende.

Die Arbeiten zur Neustrukturierung des Touris-
musverbandes Vinschgau wurden mit der Auflö-
sung des bestehenden Verbandes und der Neu-
gründung der Vinschgau Marketing inkl. der Neu-
besetzung des Direktors und des Teams abge-
schlossen.

I lavori per la ristrutturazione del consorzio turisti-
co Val Venosta sono stati conclusi con la dissolu-
zione del consorzio precedentemente esistente,
la creazione della Marketing Val Venosta e il rela-
tivo rinnovamento del direttore e del team.

Mit den Potentialen der Ferienregion Pustertal
beschäftigten sich u. a. Vertreter der Tourismus-
verbände Kronplatz, Ahrntal und des Hochpuster-
tales. Nach der Präsentation einer Studie im April
2011 wurden in Arbeitsgruppen vier strategische
Projekte definiert, an deren Umsetzung noch bis
Ende 2012 gearbeitet wird. Ziel ist es, die Zu-
sammenarbeit unter den Verbänden sowie die
Wettbewerbsfähigkeit des Pustertales auf dem
internationalen Markt zu stärken.

Delle potenzialità della destinazione turistica Pu-
stertal si sono occupati, tra gli altri, anche i rap-
presentanti del consorzio turistico Plan de Coro-
nes, Valle Aurina e Alta Pusteria. Dopo la pre-
sentazione di uno studio nell’aprile 2011, sono
stati definiti, nell’ambito di gruppi di lavoro, 4 pro-
getti strategici, alla cui attuazione si lavorerà fino
alla fine del 2012. L’obiettivo è quello di poten-
ziare la collaborazione tra i consorzi, così come
la competitività della Val Pusteria sul mercato in-
ternazionale.


